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In an inleresting paper contributed to the Revue des Mées for January 13,1907,
M. Van Gennep lays slress on the importance of studying the noun-classes of the
Banlu languages from a new poinl of view. The ideas underlying this arran-
gement have long been a puzele o philologists. Beyond the facls thal one elass
consisled of nouns denoling Lhe names of persons, another of verbs used as nouns
and a third (in some languages) of diminulives, while olhers conlained, though
Lthey did nol exclusively consist of, lhe names of trees and of abstract qualilies
respeclively, it seemed impossible to discover Lhe principle on which words were
included in one class rather than anolher. Mosl atlempts in this direction have
been more or less fantaslic in characler, and were, M. Van Gennep thinks, fore-
doomed Lo failure, because they approached the question from a purely European
point of view. The solulion, he suggestz, may lie along the lines indicated by
Mr. Dennell in At the Back of the Black Man's Mind : (now supplemented by Nige-
rian Studies), — viz., in discovering Lhe « logical svstem » of the Banlu — Lhe prin-
ciple on which they classify Lhe facls of the visible world, so far as Lhese are
koown Lo them :

« Ce systéme de classification des choses de l'univers, phénoméne de l'ordre
gocial, entraine une classificalion correspondante des mols désignant ces choses. »

We may remark, in passing, thal considerable light is likely to be thrown on
this subject by M. Torday's researches among he Bushongo, whose syslem of
sacred animals, inlimalely connected with their social organizalion, seems lo
complete and explain the information oblained by Mr. Dennell from the Bavili,
and the hints as o the Warandi eonlained in P, Van der Burgt's work, to which
M. Van Gennep refers al the end of his essay.

The present can hardly be called an allempl al solving the problem in ques.
lion — that would, for many reasons, be a lask beyond my powers, — bul an
endeavour lo examine lwo points connecled wilh it : the way in which the names
ol animals are distribuled through the various noun -classes, and the distribulion
of rool-words denoling animals though the whole area of the Bantu language
-lield. One of the most generally aceepled opinions with regard to the Banlu lan-
guages is, that, though they have no grammalical gender as we undersland it (i.
¢. no distinction of sex expressed in the forms of the language] they make a very
clear dislinclion belween living things and things without life. This is borne oul
by the facl that, in Swahili, the best known (or perhaps we shoudd say the least
unfamiliar] Bantu language to most Europeans, all names of living beings are
included in the fiest, or person-class. Bul a little further study shows thal this
is nol entirely aceurale. Nol only do olher languages place mosl names of animals
in entirely dilferent classes, bul internal evidenee shows that, even in Swahili, the
arrangement is an aflerthought, a lale grammalical development, evidently the
result of logic and reflection. For instance, simba « a lion », chui, « a leopard »,
which, as they stand, have no prefix and do not vary in the plural, belong to
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Bleek's ninth class (called the third in moslt Swahili grammars) which originally
had the prefix ini. These woras are lrealed as belonging Lo the first class, i. e. we
say simba mbubwa afika, « the greal lion comes », nol simba (n kubwa ifika as it
would be according Lo the concords of Class 3. The plural, however, is nol
wasimba, bul stmba,

As a maller of Tact, most names of animals (so far as 1 know, in all the Banlu
languages) belong Lo Class 3. In some cases Lhere is a process of transference (o
Class 1, either slill going on or already compleled. Professor Meinhof is probably
right in altribuling Lhis Lo a habit of personiflicalion due lo Lhe influence of Tfolk-
tales :

Die Anwendung der Klasse 2 anf die Tiere isl bekannt. T Suaheli werden
die Tiere zwar nach dieser Klasse gebildet, aber die abliingigen Worle gehen
nach der Menschenklasse (unter dem Einfluss der Tierfabel). Im Kele ist sogar die
Priifigierung von ba Kl. 2 regelmiissiger Plural zu KI. 91,

But, aparl from this transference Lo the person-class, of which we find several
stages, animal-names are found wilh grealer or less frequency in several other
classes, which [ propose lo examine separalely.

Perhaps the most convenienl way of beginning our inquiry will be Lo give a list
of animal-names belonging Lo this elass in Zulu, which will serve our purpose as
well as any other, and beller than some, having preserved ils grammalical forms
much more fully than Swahili, and, in some respeels than Nyanja.

imbube, ingonyama, lion.

ingwe, leopard.
indhlovu, elephant.
imvubu, hippopolamus.
imfene, balioon.
inkiau, monkey.
imbodhla, wild cal.

inja, dog.

L pisi, hyena.
impolu, eland.
imbabala, bush-buck.
innungu, porcupine.
imbila, hiyrax.
impuku, MGuse,
inkomao, 0X.

imbuzn, roal.

imya, sheep.
ingulube, pig (wild or lame).
invoni, bird.

inge, vullure.
insingizi, ground hornbill.
impangele, guinea-fowl.
inkuku, domeslic fowl.
inlaka, finch.
ingwenya, crocodile.
in:-.‘uli.'h snale,

1. Grundzige einer vergleichenden Grammalik der Banfusprachen, p. 14. Kele is spoken in Lhe
Gaboon counlry, French Congo.
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imbulu, monilor lizard.
inhlalu, pylhon.
inhlanazi, fish.

inkwelu, mussel,
impukane, fy.

inkala, erab.,

impetu, maggol.
intulwane, kind of ant,
inyosi, bee.
imbambela, oclopus.

The list might easily be made much longer; bul il is suflicienl lo show that
there is no apparent distinction between large and small animals, or between the
different orders, all being represenled in this class. The deficiency in generic
terms, which the Bantu languages share with olher primitive longues, has often
been remarked on. Here, it will be seen that there is a general Lerm for « bird »
and one for « fish », but none for « replile »; inyoka is generic for all snakes
(various kinds being dislinguished as inklafi, imamba, imfezi, ete.), but there is
no common designalion for lizards as such, nor for insects. The different kinds
of beelles have each ils own name, bul there is no word corresponding to
« beetle »; on the other hand, there are two words for « bullecfly » (ijubajubane
and uvemeane), but none for the various species; or perhaps no difference of
species is recognised. Two kinds of moth (fnyundu, wmeunya), have names of their
own, no doubt because Lheir destruclive propensilies have brought them inlo
nolice. Animals in general are called inyama (which also means « meal ») or
inyamazane (diminutive of the former word). These properly denole « game », or
at least any eatable animals, bul are somelimes applied Lo others. Isilo is any
wild or ferocious beasl, bul is now (as we shall see later on) usually applied Lo
the leopard. In Chinyanja, the distinction is made belween nyama and chi-rombo
[same rool as isi-lo, bul wilh the suflix-mbo). The above remarks apply, on the
whole, lo all the Banlu languages. Swahili has a word for « insect » (dudu) but
it is borrowed from Lhe Arvabic.

It would be easy to compile similar lists to the above from the vocabulary of
any other Bantu language, but this will be suflicient for our purpose, as, with
some exceplions, even when Lhe name is nol identical, it is found in the same
grammalical class. Thus, had we selecled Luganda, instead of Zulu, our list would
have run : empologoma (or entale), eago, enjovn, emoubu, enkobe, ele,

This class contains, besides names ol animals, a variely of other subslanlives.
I give a few examples [slill in Zulu) without attempting to arrive at any principle
ol classificalion.

Moon, inyanga (bul not sun).
Star, inkanyezi.

Mountain, intaba (bul not river or rock).
House, indhlu.

Blankel, ingubo.

Basket, imbenge.

Stick, induku.

Earthen pol, imhbiza,

Challels, furniture, elc., impahla.

slory, discussion, ele., indaba.

grass pad (for carrying loads on head), inkata.
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Also many names of plants, and some nouns (formed from verbs) denoling
the agenl, as imbongi, praiser, imbazi, « carver », ete.

Then we have a number of ammal-names belongiog Lo the li-ma class (Bleek's
Sth and Gth), e. g.

Ibubesi, lion. Plural ama-bubesi.
ibizi, J

idube, §. rebra.

ikati, (domestic) eal.

ihashi, horse.

ihlosi, another name for leopard.
ijele, male leopard.

iqina, sleinbuck.

iula, oribi.

Several kinds of rals, as : ibuzi, igwence, ivondwe, elc.

Birds : igwababa, « crow o, thlungule, « raven », illobe, « dove », ijuba « pigeon »,
ilitikoya, « plover », iseme, « bustard », idada, « dock », igude « cock ».

Repliles : ibululu, ivuzamanzi, kinds of snake, izoro, « toad », iselesele, « frog ».

Insecls, ipela, « cockroach », tbungane, « boring beelle »; ikazane, « lick »;
iqugea, « kind of termile » (usoal kind, taklwa, wmuhliva), ituls, « callle-lick »,
izenze w flea w. IL might almost seem as if the insecls belonging lo Lhis elass were
all more or less noxious ones; buot this principle will not apply to the other
animals, and even among insecls we have ijubajubane « bullerfly » and itshon-
gololo, « millepede », which last is at all events harmless. In considering the
other names, we may perhaps nole two points, though I should hesilale (o gene-
ralise: -some names are those of imported animals, as ikafi, thashi, and (in the
Xosa dialect of the Cape) ibokwe, (imported) goal; igusha, woolled sheep; thagu
or ihangu, domeslic pig (English « hog »). Again, some are of the nalure of
synonyms or appellatives, used instead of, or alternalively with the real name;
ibubest, .?:,!-rfm":ri!wrgu Aanolher name lor « hyena »| ; or denole a particular sex or
age of the animal in question : iqude, ijele, icalara, « male dog ». This, however,
cannot be pressed.

The sevenlh or fu and eigth or fu eclasses (Bleek's 14th and 151h) conlain no
pames of animals, the laller consisling solely of infinitives of verbs and the former
of abstract nouns le. g, ubu-hle « goodness »|, with one or lwo exceplions, such
as whu-tshwala, « beer » w hu)-tshane, « grass »). [ have found only one name of a
living creature wbw cubu, « a chick »,

The fu class (Bleek's 11th) contains a few names of birds, repliles and insecls :
Ukozi, whetshe, hawks, wawaba, chameleon, ullu fudu, « tortoise », w/lullembu,
« spider ». It is sometimes said that this class conlains the names of « long or high
things »; but this does nol seem Lo apply.

Some animals are found in the mu-mi class (Bleek's third and fourth) of which
the most marked characleristic is thal it contains the names of lrees, or of things
(such as parts of the body), which, though living, have no independent life
(umkono, « hand » umlomo, « lip », wmlenze, « leg », ele.) Thus we have umbkomo,
¢ whale », umvundila, « hare », umbolwane, « crowned hornbill », ele. {In Nyanja,
mkango, « lion », and mbulu, « wild dog » (Lyeaon pictus) belong to this class). We
also have wmnenke, « snail » wmuhlwa, ¢ while ant », wmennya « fish moth »,
umbkonya, « kind of locusl », ete.

Lastly, names of animals belonging to the first class are in a somewhal peculiar
posilion. Normally, the plural prefix for this class is abae; but animals take the
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plural prefix o. Thus, umeyane, « mosquilo » has for its plural omeyane ; upejane,
« thinoceros » apejane. This is the same form of the plural as that taken by proper
names, as oMpande (used instead of wMWpande as a plural of respect) or in the
idiom oZalshuke, meaning « Zalshuke and his people », Probably this arises from
the facl that when the name of an animal is trealed as a proper name, as in slo-
ries, Lthe personal prefix » is subslituted for that properly belonging to the word.
thus i -cakide is a « weasel =, but he figures in fairy-tales as a quasi human
being with the name of uCakijana.

Again, many names of animals belonging to this class are clearly compounded
with wnina, « mother » (conlracted to no, as unaquraja, « rabbil », unolemu, « erow-
ned crane »). It is difficull lo Lrace Lhe elymology of these words ; possibly unog-
waja may mean « molher of numbers » uluti gwaja « be thronged together * »)
but usually the word to which no- is prefixed does nol seem to have a separale
meaning of its own. Comparison with olher languages and consideralions pre-
sently to be adduced suggesl the possibilily thal the compound does nol mean
« molher of » anylhing bulis merely the animal’s ordinary name preceded by a
honaorific particle, « Mother Gwaja », « Mother Hemu », and so on.

We find an analogous development in Sulo. The special prefix fo- is used in an
exaclly similar way lo the Zulu o, among olhers, to form Lhe plural of proper
nouns wilh a colleclive meaning. « Some nouns of animals are lrealed in Lhe
same way, but it will be noliced that they are all formed with the pame ‘ma
(molher of). Ex. ‘mankhane bat, pl. bo-manbhane; mampharoane hizard, pl. fia-
mmnp.l’m roane; mamolanguane the seeretary-bivd, pl. ﬁu-mmimhrrigmr.«rr', ele. & 0.

Cr. also what Endemann says (Versuch einey Grammatik des Sotho, 1, p. 34) : —
« Manche Tiere haben — was vielleicht mil urspringlichem heidnischen Mylhus
zusammenhingt — mit Ma beginnende Personalnamen als Gallungsnamen und
werden daher sprachlich auch als Personen behandell. Solche sind 2. B. Makorvele
(Habicht), Pl. vo-makovele ; Maranthane [Fledermaus)u. A, ».

In the Rolong dialect of Chwana [which is, of course, very similar to Sulol, we
find the same rule, e. g. bo-mamathoane, o bals », but it is not confined lo nouns
compounded wilh ma-. « fo-, is prefixed o form the plural of many words
which refer to the smaller kinds of animals, e. g. samane; a meercal, pl. bosamane;
lobolu, a chameleon pl. bolobalu; kgantlapane, a lizavd, pl. bokgantlapane * ».

In Ila (lhe language of the lribe usuvally called « Mashukulumbwe » in the
Zambezi Valley, closely relalely to Subiya), we find, similarly, nouns compounded
wilh ne- (¢« mother ») and also wilh sha- {« father ») Thus :

Shankole, -warl-hog, pl. ba-shankole.

Shasubila, the pallah anlelope, pl. ba-shasubila,

Shapidio, a hawl, pl. ba-shapidio.

!"imﬁllind“-m the Oribi, pl. ba-nachindwe,

Nalkasha, the duiker, pl. ba-nakasha.

Namuwane, the eresled crane, pl. ba-namuwane,
eic; el

It is perhaps somewhal curious thal names compounded wilh « father » should
be less common than those wilh « mother », bul in most languages Lhis seems Lo
be the ease. In Zulu, [ have only been able o discover w-somhelshe (so is the usual

1. Colenso’s Dictionary.
2, Jacollet, Elementary Skelch of Seswfo Grammar, Morija, 1893, p. 15,
3. Crisp, Nofes fowards a Secoana Gramnar, London (3, P C. K., 1900, po G,
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contralion for wyse, as in proper names such as Somkeli, Solemba, ele. ) a kind of
hawlk, also called w fu)-hetshe. In Ganda, bolh se « Father » and na, « molher » are
used Lo form the names of animals (and other words as well). E. g. Sekanyolya
« a crane » s fesa, « a kind of cenlipede o, semutundu, « a large kind of fish »,
nabhi, « spider »; nomulimi, « anl-bear »; nmeolove « chameleon » (ef. Sulo
fafinle),

In Nvanja a large number of ammal-names begin wilth »a, Lhe explanalion
(which does nol seem Lo have oecurred Lo D. C. Scoll, see Diclionary p. 418 being
obviously the same. We may inslance wadszikambe, « chameleon », nankabai,
« hawk », nakodziee, « waterbuck », namfulo, « mole », namalindi the « lily wa-
der » (Parea africanal, ele., ete. Some ol lthese names are also used wilhout
the prefix, as mfuko. Na-, in thege compounds, is often followed by -ka- or -nka,
for which no salisfaclory explanalion suggesls itsell : nokofumbice « a weevil »,
nanfabai, « o hawk », nankalizi, « a scorpion ». All these nouns are reckoned as
having no prefix in the singular — thalt is, they do nol lake mu, m, omu, or umun,
and simply prefix the sign of the plural to the unallered singular form. In many
cases, Lhere is really no prefix, thus, among the examples giu’-n ahove, samane
and .".':rjr-ruff.-r;um.l‘, but fobalu 1‘]1_'Flr|:..' l]{'lﬁllgﬁ Lo the sixlh elass, which in Chwana
has Lthe singular prefis lo pl. [, in Zulu «/fu)] and izie This shows thal ho-is added
in fhe F.fm'r.lf fo the l"l'J-'ll:Ifn;l‘l'rl.Ir p}'ﬁlﬁ.i‘ and that samane and similar words ﬂl'ig'lllﬂ”}'
belonged, like most names of animals, Lo the third class, which in Chwana has
enlirely lost its prefix in the singular.

It seems therefore as if we were here dealing with names of animals fransferred
from their original class (o Lthe person-class, as a vesull of personification. We find
the same lendeney at work in Subiya, where the lion is called indavu, but, when
liguring as a personage in the folk-tales, wadava, In Lala and Lenje, the plural of
courtesy is used : — wakalulu, have ; wankalmnu, lion, and so on,

In Sumbwa folk-tales, animals have the prelix Aa : wakame, the hare, is Kana-
Fami; in Ganda, Wa : ||'rl'-ﬂ.lll,l'ru‘rf,

In Yao slories, the animals are dislinguished as Che Sungula, Che Ndembo, ele.,
-C'he being the ordinary prefix of courtesy used to men and women, and Ngana
is similarly used in Angola. These lwo prefixes are less inlimalely connecled wilth
the words than those previously mentioned, and remind us of « Brer Rabbit » and
« Michié Dinde », in the folk-lore of Georgia and Louisiana.

The rule thal names of ;lt:il:].‘l!ﬁ, of whalever class, ake the |:l||r.n| ol the firsl is
found in Lenje, where we have ajovw, wanjovu, nsefu, wansefi, ete. Nvanja seems
in Lhis respect to be in a lransilion stage @ one hears o angobes a i ankarwe and
njobvu zi ri sa nkarwe »,

In lla we find that several words which elsewhere (a) belong Lo the Lhird class
in bolh numbers, or (b)- belong (o the third class in the singular and the first in
the plural, as we have just seen in Lenje, have taken the first class prefix in
Lhe singular also, e. g.

mu-nyali == hufTalo pl. ba-nyali
mu-se o = ¢land pl. bi-sefuo
M=20v1 == t=|t=|:qu1L |rL hi-zovu.,

Bul, hesides these, we have the compounds of sha and na already referred Lo,
and names of animals beginning with m, [or mu| shi- wmi-, ke- and efhi -all of which
prefix ba-in the ploral, as bashaluzuke (Kind of fish) bashiluwwe leopavds), bamishika

hawks), bokabwenga (hyenas) bachiwena (crocodiles) bachibizi (zebras) bamwaba
{jackals] ; the author adds, « Nouns of this class have really U as their singular
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classifier, but wilh most nouns il is heard only when special emphasis is put ou

the word. Thus al the beginning of senlences one may hear £-chibizi, U-shiluwe w1,
IL secms clear, Ltherefore, on the whole, Lhal names of animals have only heen
placed in the person-class al a lale stage of development, and as a resull of per-
sontfication, probably, in Lhe first inslance, through the influence of the animal-
story which is so marked a leature in Bantu folk-lore.

Even a superficial acquaintance wilth Lhe Bantu languages discloses the fact Lhal
some names of animals have practically a universal diffusion, while olhers are
curiously limiled in range, lwo or Lhree adjacent languages somelimes using words
which have no elymological conneclion whalever. Sir Harry Johnslon's early
theory, which he has since seen reason lo modily, will hardly fil lthe facls. He sup-
posed that the widely spread names belonged to ereatures known to the undivided
Bantu in their original habilat, and thence dedoced the conclusion that they came
from « a well-forested and well-watered region in West Cenlral Africa. »

« The facl that similar words are used in Lhe remolest and most widely separaled
members of lhe group lo express « leopard », elephant », « hippopotamus », « buf-
falo », « pig », « ape », « monkey » « grey parrol », « bee », ele., leads us lo
believe Lhal these crealures were familiar lo the primilive Banlu race, while we
may infer that because the rhinoceros, girafle, lion, ostrich and zebra are known
by many different lerms in the dialecls of those lribes acquainled wilh them, they
Iwere unknown (o the forefathers of the people in their ancestral home..... The
eopard, elephant, apes and monkeys mostly affect densely wooded regions, the
hippopotamus only inhabils big rivers or lakes. The buffalo is rarely found
weslward of the Niger. On the other hand the lion, giraffe, rhinocéros, zebra and
oslrich decidedly prefer the sparsely wooded sleppes and savannahs of Eastern
and Soulhern Africa . »

It had oceurred to me, before [ knew Lhal this theory had been suggested by
Professor Meinhof, and possibly others, Lthat this dilference in names might, in
some cases al least, be the resull of honipa, knowing that the ordinary names of
cerlain animals are forbidden Lo be uttered, or at least, not used willingly, accor-
ding to a world-wide usage ol which il would be superfluous lo give examples,

It is wilh the object of obtaining a little more light in Lhis point that 1 shall now
proceed lo examine the names of the animals enumerated by Sir Harry Johns-
Lon, or al any rate some of them, in those Bantu languages in which I have found
adequale malerial for comparison.

: 3 y
(A suiore],

() Smith, E. W., A fandbaok of the ila language (Oxford, 19070, pp. 18-19,
(2] The Kilimangare Evpedition, p. 486,



REMARQUES SUR L'IMAGERIE POPULAIRE

Par A. vax GEXKEP,

Le probléme qui se pose & propos de l'imagerie dile populaire est exactemenl
le méme que celui qui se pose a propos des littéralures populaires, des eroyanees
populaires, des costumes populaires, el il se formule dans les mémes lermes
¢lant donne que populaire se rapporle d'une part a l'acle de eréation, d'aulre part
au phénoméne de la transmission, et enfin & celui de l'olilisalion d’'une forme pré-
lendue collective d'aclivilé, peut-on cependanl, sons ce caractére & premiére vue
collectif, discerner des lendances délerminées, el sont-elles réellement collectives,
ou bien individuelles?

Ce probléme, jai lenté de le résoudre a diverses reprises déja, et poor d'aoltres
aclivités que Pactivilé esthélique, soil, dans mes MWythes ef Légendes d Australie, i
propos du fait particulier de Uinvenlion des coulumes religieuses el sociales, soil
dans ma Formation des J".r=1|-l,r!-.lr-l|f!?.'i' i propos (ll‘!.'i ricils de Loule 1'nl.t"gnrie '.'!I]-i ol
cours dans le peaple.

En mali¢re d'art, il esl beaucoup plus diflicile d'alteindre & des généralisalions
aceeplables qu'en maliére d'institutions ou de légendes, presque aussi difficile que,
par exemple, en malitre de conles. Cest que li avssi F'anonymal & peu prés régu-
lier oppose & la recherche approfondie un obstacle presque invineible, Je dis
@ presque o, parce gque a bien étodier les techniques et les maniéres, un erilique
d art peul arriver & dislinguer des « mains », ¢'esl-d-dire des caractérisliques indi-
viduelles, indiscernables au premicr venu. Quelle que soil I'équalion personnelle
propre du critique, et qui pourrait vicier son jugemenlt, les résullals acquis par les
archéologues on les eriliques d'art s'intéressant & la Renaissance par exemple, el
mieux encore & des écoles délerminées, ne sont point niables. 11 se peul aussi
que la mélhode des mensurations, lelles les recherches de S, Reinach sur lindice
mammaire, ou celles de Laran sur U'école hourguignonne, conduiront plus tard &
des acquisitions plus solides que la eritique & demi subjeclive encore ordinaire-
ment en usage. Jacques Mesnil cependant a fail, dans la Revue des fddées, aux sys-
témes prétendos ohjectifs de critique d'art des objections bien forles ; mais elles
prouvent plutdt que Uinstrument est encore mal construit, non pas que le principe
qui guide ses invenleurs soil 4 rejeler d'emblée et dés avant son perfeclionnement.

Le mieux, d'ailleurs, en ces malidres, ¢'est lonjours de choisir un lerrain de fails
et de n'y avancer que pas 4 pas. Et l'on comprendra combien doit élre bienvenue
la publication, par MM. E. van Heurck, d'Anvers, et J. Boekenoogen, de Leyde, de
leur admirable Histoire de lmagerie  populaive flamande (730 pages, in-4°,
Bruxelles, van OEst, 30 fr.), richement illustrée de clichés en noir et d'originaux
en coulears — et ceci surtont si j'ajoule qu'un long Appendice donne un exposé
compare de Uimagerie populaire dans les aulres pays d’Europe (1). Comme les

1) Metrouvant 4 Anvers, il ¥ a quelques semaines, j"ai eu la chanee de pouvoeir visiter en la com-
pagnie de M. van Heurck le musée de Folk-Lore récemment organisé dans cette ville grice aux
soins de Max Elskamp ¢t de M. van Hearck lui-méme, 11 m'a moniré avssi plugsicurs séries de s
belle collection dimages populaires et & poussé Uobligeance jusqu'a me préter, poor illustrer le
présent article, non seulement des clichés, mais aussi quelques bois originaux anciens.



THE NAMES OF ANIMALS IN THE BANTU LANGUAGES

By Miss A. WerNer (Londres).

{Suile et fin).

1. The Lion. Is lound throughout Africa south of the Sahara, with the exeeplion
of parts of The Congo forest counlry. Sir Harry Johnston says ' « Over the greater
part of West - Cenltral and Western Africa Lthe lion is either non - existenl
or has all the appearance of a recently-arrived animal ». Neverltheless he seems
to be known, il only by report or [radition, to nearly all Banlu tribes, and I am
inclined to doubl whether my failure to find a name for him in some languages,
such as Lhe Fang, is not merely due to the scanliness of the malerials avai-
lable.

The names by which the lion is known differ, as already slaled, very widely
from each other. MkEango, simba, tow, nyalupale, nkalamu, ntale, nkosi, tambo,
are some ol them.

In considering the distribution of these and olher names, I shall begin with the
Nyanja mbango, which, so far as [ am awarve, stands alone. Entirely different words
are used by the Yaos (lisimba) and Makua (faramu) who are the neighbours of Lhe
Anyanja on the east. The Sena people on the Zamberi (who indeed speak a dialect
of chi-Nyanja) say skalamn, as do Lhe Basenga, the Balala and the Babemba on
the west, and, in a slightly vavied form the Konde people in the north. In no
other language have [ been able lo found the word mbango, while il iz also remar-
kable that this word belongs to the mu-mi class : mkango u-lumpa, « the lion
leaps », (nol a-lumpa), i ri pomkango « theve are lions », (nol a {i po wakango, as
it would be if mkango belonged Lo the person-class). Nalive usage is decisive on
this poinl.

It was only recently I discovered thal the Bushman word for « lion » is Ka. This
seems quile a possible origin for the word, when we take inlo consideration that
there seems reason to think Lhal a large Bushman preceded and to a certain extent
became amalgamated with the Bantu A-Nyanja, at any rale west of the Shiré.
(See R. E. E. S. March. 1908),

Leaving aside Lhis snggestion, which further inguiry may or may not invalidate,
[ proceed lo lake nexl in order the name which occurs most frequently in Lthe
table of languages I have deawn up, viz. simba. This seems Lo be confined lo the
sastern side of the conlinent. In Pokomo, (the most northerly Bantu lan-
guage of Lhe coasl region), it is dzimba, in Nika 2 Swahili, Chaga, Kami,
Nguru, Bondei, Gogo, Zigula and Pogoro, simba, which is also the word in
Sukuma, the northern dialect of Nyamwezi, Variants of this form are Nyamweri
isimba [(or ishimba), Rundi, tshimba, Shambala, shimba, Sumbwa. ashimba, Fipa
(South Tanganyika) asimba, Yao [lisimba, Malengo (Eastern side of North Nyasa),

1. George Greenfell and (e Congo, 11, 918,
2, B2ome dialects have o zomelo,
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lihimba, and Zwina (the language of the Mashona, which, u;:-::nr(ling lo Torrend, is
a dialect of Karanga) shumba.

In lla (Upper Zambezi), shumbwa is used, as well as indavu.

Generally this word belongs to the third class, and is invariable in the plural.
In Yao and Malengo, however, il belongs 1o the fi-ma elass, and the plural would de
masimba, makinba. It is possible that originally it belonged everywhere to this
class and the loss of the prefix has caused it Lo be placed erroneously in the third.
Bul Fipa and Sumbwa have the n- prefix, and il is perhaps more probable that the
converse process has taken place, and that il acquired the [i- prefix in Yao and
Malengo from an idea that the apocopaled stem belonged Lo this class. In Swahili
there are many apocopated nonns of which it is impossible to say, till their con-
cords are known, whether they belong Lo the third or the fifth (li-ma) class.

There is a word simba (as well as likimba, in Malengo ' bul il is applied Lo a
different animal. In Nyanja, by the bye, simba means a small kind of spolled
bush-cat [ Felis caracal ?)

In Krapl and Rebmann’s Nika fhctiovary (London, S, P, C. K., 1887, we find
a very inleresling nole on the subjecl of hlonipa, s. v., muniambo [munyambo),
which is the word for lion in the Kigiryama dialect of Nika. « The word is only
used in superstilions dreead, while the proper word bolh in Kigiryama and Kira-
bai _Efu' dialectl of the Rabai |h'n|bli.!' close Lo .‘-luml:nal.-mj 15 Dzimba, » ]*:|::r_-1,1,.'|u=1'|3, HES
has been said, the same authorily gives the Nika word as simba.

Another animal whose pame the Wanika avoid pronouncing is the foma « pro-
hably the badger » (loc. eil.| p. 204}, which « burrows in old anl-hills. « When one
is killed, a lamentalion is held over it, hoping that by so doing the meat will prove
very fal. » When digging for it, they do nol, i they have lo menlion it. eall it
loma bl ffodzo » from the superstitions dreead that, if they called il by ils real
name, i1l would go further from them in ils hole and, if caught, would not prove
as fal as it ought Lo be. » (1d., p. 107.)

In Sukuma, simba is used along wilh T e whieh may be the same word
as ayalupale, o be considered laler on, In Gogo, besides simba, nyalupala and
.-HI|II'.I!'II'.IJI; are nsed, Lhe lalter a Masar word.,

In Zwina, Mondore (imondors) is used, as well as shumba. Mondorn, acrording
Lo Falher Biehler, « means especially a man possessed by a spirit as valiant as a
lion's =, and seems also Lo be used for « a :-'.E}iri_l_ . What 1ls l!L}'JHqu}j.:}' 15, I am
unalbile Lo say ; il 15 of the Uhrd elass, the [n]lu'.;il h:-iu:_; dzimondore, There appears
o be a beliel prevalenl in this parl of Africa thal the spirils of deceased chiefs
assume Lhe form of lions.

.'I.Ir‘u-.urrf'-.l'u i also used IJ}. the Tele and Sena ]ueuph' on Lhe Middle and Lower
Zambezi,

The Ha synonyvms for shembuwa arve, kapumpu, indaevwe, Shaomangana, Shanza,
Shanza-Wukula (¢« Greal Shanza o), Shefwi, and .I.".rrr.lnn"r.r-f.f.rmﬂ.rrm-rr (&« Hunler of
Animals »), It is probable thalt some of these are litles, nsed lo avoid mentioning
the real name. 1 can find no indication of this costn prevailing wilth regard to
animals among the Ba-lla, bul cerlain names of persons are always avoided, e. g.
a person may never utler los own name or that ol a namesake, or the names of
his falher, mother, sister-in-law, and wile i. e. the latler's name before her
marringe. Every married womuon has to receive a new name from her hosband.

Coming back Lo the north, we find that the nearest Banlu peighbours, on the

1. P Hafliger, in Afvikemische Stedien (Mitteilungen des Seminars fir orient. Sprachen), 1904
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wesl, of the Wapokomo and Wanika are the Akikuyu and Akamba. The former
use two words for lion, Murothi, which 1 can lind nowhere else, except Lhal
Molothi, given as the Kamba for « leopard », appears Lo be the same word, and
Mupaka, which is also found in Kamba, This last, in other langoages means « wild
cal » ; in Swahili, paka is also used for a dowmeslic cal, as is mpaka in Nyanja.
(Nyanja has a greal many names for differenl species of wild cals, as mjusi, vumbuwe,
simba and others; bul, unless [ am mislaken mpaka is not included among them). In
Zulu, impaka is the wild cal, bul it is seldom mentioned, having an ill omened repu-
lation as a wizard's familiar. 1L will be noliced that where the word is used for
a lion il has the mu prelix. | have nol been able Lo ascertain whelher the plural
takes mi or ba. Kamba bas, besides mupoka, munyambo (which we find also in Nika)
and munabwe (see Lasl, Polyglotta Africana Ovieatalis, p. 277), which may be an
erroneous rendering of Lhe same word.

In Ganda Lthe word in general use is empologoma '. Which, as pointed out to me
by the Rev. W. A. Crablree, seems lo mean « The Roarer », being derived from
the verb fu wologoma. 1 is therefore probably not the original name, which I infer
was nfale But, as [ learn from Lhe same authority, that, as it is wsed in lolk-
stories wilth the personifying prelix (wampologoma , « presumably ntele is nol even
recognized as old Lu-Ganda ». (£ niele is Lthe regular word in Nyoro, £iba and (in
the form infare), Rundi. CF. also the Konjo ndafi.

I feel uncerlain wheler we can venlure lo connect nfale wilh the Ila and Subiya
indavu, which. by all the laws of sound-shifting is clearly identical with the
Chwana tauw. ILis nol impossible that they might spring from a common Prolo-
Banlu root. In Ronga (Delagoa Bay) we find iLin the form ndjau. Possibly (but here,
again, I hesitate), the Luyi (Rotse} nde mighl belong Lo this group.

It has already been poinled oul thal in Subiva folk-tales, indave becomes
undacu. (Mr. Smith suggests that indavu, in Lhis language is borrowed from Lhe
neighbouring Totela dialect; — bul why? — unless Lo avoid the use of shumbwa).
In like manner the Basalo, in folk-tales, frequently call the lion mofauw: —e. g.
o Joale hosasane motau mokolo a lsoha, a ea pele lelseng la liphoofolo.... Joale
molaun moholo a bolsa, a re o, ele. 2,

Inkalamu seems Lo belong chiefly to the countey north of the Middle Zambezi.
We find it in Bemba, Wisa, Lala, Lenje, Senga, Sena, Konde (ingalamu| and (sepa-
raled by a considerable interval), Makua [ faramu).

Muyalupala (nyalopala, nyarupale), seems Lo be confined Lo Lhe vpper course of
the Rufiji and the depression north of it, called by the Germans « das afflusslose
freliet ». It is found in Kaguru, Gogo, Hehe and Sango.

Turning to the Congo region, we lind the following variants of one form.

Fiote [ Lower Congo, also called « Kongo »,) -rkoshi (spell by Benlley nkox:|.

Bangi (above Slanley Pool) -nkost.

Lolo nkosi.

Mbundu (Angola) keji (; probably pronounced as in French).

Kwanyama (south of Angola) ongoshi.

Ndonga (Ovambo counley) onkoshi.

One cannol help wondering whether the Zulu word for « Chief », which
oeeurs also in Sulo (kyesi) and Thonga (hesi), bot not, Itink, elsewhere connecled
wilh the same rool as these. b do nol recollect any instance of a chiel being called

1. I have not found this word elsewhere, except — curiously enough — in the Chwabo dialect
of Kilimane (Porluguese East Africa) where it has the form pedogoumr.
2. Jacottet, Treasury of Basutoe, p. 13
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« Lion », with the exception of Simba Mwene in Easl Africa, though « leopard » is
frequently a roval litle. Bul the suggestion might be worth considering. Professor
Meinhol, hiowewer, derives the word frow foka, « draw, lead », ¢f. as duxz frow
iluea,

The Zulu name for lion which seems to be most commonly used is ibubesi, eyi-
|l|-_nll:|..' connected wille fuba —= « |l|'."t'i'-'ufl v, causalive bubisn = « LI!'.'E[I‘{}][ i, f!!l-{lufw‘
which nol does so frequently occur, comes from the same root. | do notl know whal
word has been replaced by these. fngoayama is given in Lhe dictionaries, bul [ do
nol remember hearving any word but ibubesi used in Nalal. In Nyasaland, however,
an old « Angoni » woman who spoke Zulu, gave me the word ingwenyama, which
puzzled me, as being evidenlly a compound of ingwe o leopard » and nyama
a animal » but perhaps il 1s an nstance of corruption through « folk-etymology ».
| had therefore always looked on this word as a derivalive and perhaps Elﬂplu}'ﬁl’]
equally with ibubest Lo replace some Labooed original. Bul the existence of the form
sngeama in Herero snggests that il may be a modificalion (in accordance, as already
said, wilh folk-elvmology of some primitive rool. [ can find-no other examples of
this or any cognale form,

This avoidance of the lion’s primilive name in Zulu might have originated (a)
in a superstitions fear of the animal itsell, as we know Lo be the case wilh Lhe names
of the leopard and the wild cal (impaka), or (bjif it had been the personal name of
it chief, in the rale of .‘Iilr‘r.lh:lf.l'l'f which forhids Lhe use of such a name. I do not know
whether it is possible thal — supposing the taboed name to be inkosi, — il might,
when the tabu had lapsed aond its original meaning had been forgolten, acquire the
meaning of « chiel »

In Herero we have al=o oayezue « maned lon » and ondumbi, slaled by Brincker
lo be a « Heiname o, a surname or nickname. The initial o, by the hye, does nol
hiere denole Lhe person- class - in Hepero the elass l:l_rl'n:.-apru:ulin;_{ 1o the one we
have been calling the third has the prelixes o in Lhe ?-il];;lll-itl' and oz0 in Lhe plur:ﬂ E
as, ondw « sheep », pl. ozondie.

I lind no parallel Lo the Ndonga oneme, which is used alongside of onkosh:. 1L may,
like ondwmbi, he an appellalive,

The Bushoneo of the Kasai do nol themselves know the lion, which is not found
in their country, bul they have a name for it — fambo. This is borrowed from
Lheir neighbours, the Balunda, whose word for lion is fambsx (Senhor Dias Car-
valho * wriles il fdbu). In Rundi we have |besides the two olher appellations
already mentioned ) infambiwe and in Rega (spoken west of Rundi and Ruanda, in
the foresl region between the greal lakes and the Congo) sdambwe, which seem Lo
be the same word

fialu is the name for the lion in Lhe very inleresting Masaba language spoken
near Mounl Elgon, which appears to be one of the most acchaic among the Banto
tongues. In Chopi (« Xilenge) » spoken in the Inhambane districl (Portugoese East
Africa),nearly at the other end of the Banlu field, we have nghala. Duala, again, al the
northweslern extremily of the area, has ajila, njila, which may be connecled,
though in Bantu vowels are slower o change Lhan consonanls, and the transilion
from A Lo 1 is so0 violent as Lo seem improbable.

The only name remaining on our list belongs to Kinga, a language spoken in the
mountains hordering the western shore of Lake Nyasa al the northern end. This is
elibonzu, a word to which 1 have failed to discover an analogue 1n any olher lan-
guage, nor can [ ascerlain its etymology: — il has every appearance of being a

1. Metodo pratico para fallar a lingua de Lunda. (Lisbon, 1534},
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Monipa-word recenlly coined, and one might hazard a conjecture thal doszae (which
in nol in Wolll's vocabulary) ', is onomalopoelic lor growling or roaring. It will
be noticed that it belongs to the li-ma class. A eurious poinl mentioned by Wolll is
thal ama (the Kinga plural prefix of this class) is somelimes used wilh nouns ol
olher classes, lo express 1° size and 2° conlempl, as amabeki aga (for emibeli eqil,
« Lhese huge lrees », amane aga, « Lhese fellows o, for aeanu ava, « these men ».
If we suppose Lhe idea lo be thal contempt or delestation of an enemy can be safely
expressed when a pseudonym is employed, this mightl throw some lighl on the
reason for Lhe class of thubesi. Can any examples be found Lo support this view?

We may add a lew noles on the posilion of the lion inBantua folklore. He is by no
means so prominent as some olher animals, ¢. g. the Elephant, the Hare and the Tor-
loise; indeed, we lind thal he does nol always lake the highest place. In Angola, for
inslance * o thz elephant is the supreme king ofall animal creation, and the special
chiel of the edible Iribe of wild animals. Nexl lo him in rank, the lion is special
chief of the tribe of ferocious beasts, and highesl vassal of the elephant. » The lion
as chiel of the animals ligures in Sulo lales, e. g. « The Nyamalsanes » in Jacotlel,
Freasury of Basuto Love, vol. T, n2 1 : [(Coates pop. des Bassoudos, « Le pelil liévee » ),
and possibly in Ronga, (Junod, Chants et Contes, pp. 108, 127, where Masingue wa
Njao seems lo mean the lion). In the Sesulo story he is oulwilled by the Hare, who
induces him Lo help in thalching a hul, faslens his lail inlo the thalch and leaves
him Lo die. In a Nyvanja story (Rallray, p. 136), the Hare, by a trick calches a suc-
cession of animals in a game-pil and kills them. The Lion, inhis turn, also falls in,
bul, the ITare falling in al the same Lime, he catches him, and only spares his life
on condilion that he will follow him home and norse his children. He then plays
on the Lion the trick which, in so many other tales he is made to play on the Leo-
pard, and, after caling the cubs, escapes, and conlrives Lo pul the blame on the
Baboons, who are killed by the Lion.

In anolher story ecollected by Me. Ralleay, o lion is overcome by a blind mau
who employs a series ol sublerluges reminding one of the way in which, m a
Chinamwanga story, the lionis « bluffed » by the shrew-mouse. There are Nyanja
and Chinamwanga lales relaling how a giel married a lion who had lemporarily
assumed the form of a man; bul itis more commonly a hyena who ligures in Lhis
kind of werewoll slory. In Ila, oo, il is the lion whose cubs the Hare prelends to
lake care of and eals, and Lhere are three olher stovies of Lhe Lion and Lthe Hare.
The above is nol the only inslance where the Lion in some Iribes lakes the
parl assigned lo the Leopard in the same sltory by others,

2. The Elephant. Ool of seventy Banlu languages we find that [ifty have virtually
Lhe same name for this animal. Perhaps il may be as well Lo give the list, which
15 by no means complele.

Pokomo nd=ofu, Swithili ndovu *.
Kamba UNZO0, NZoL. Gogo nzofu *.
Kikuxyu njogu. Ganda CHjovu.

Nika ndzovu, Masaba injoji, injovi.
Taita Nyamwezi NAGVLL.
Chaga nidolu., Sum b neovil,
Tavela nzobu. Nyoro enjoju.
Tikuu (northern  ndofu. Rumndi inzovu.

dialeetl of Swahili) Pegn njou,

1. Archiv fue das Studipm deulscher Koelonialgprachen, Band T
2, Chaltelain, Folk-Tales of Angola, p. 22,

i These languages have othier names as well, These will be discussed later,
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Konjo ndsogu. Senga nEovi.
[Ruwenzori) Ronga ndloplu.
Kivamba o nd=ogu Chapi nzofu.
Kihoko (do ohgu. Zwin nzoi.
Fipa nzovie ', Zulu indhlovu.
Sango nzovo . Bushongo njoko '
Konde i=olu. Kele Congo njoku.
Chinamwingi inzove. Lo - njoku.
Bemba sl Bingi — naoka,
Wisa NZOVIL. Ngala — njoku.
la TIFAT T Bena Kanioka nzovi,
Subiya WNEOVIL, Fiote nou ',
Lala insol., Fan ensok, nzox.
Lenje nsofu. Duala njo.
Lunda NEAVO. Mpongwe indyogu.
Rolse ondopu. Hervero ondjou,
Nyanji njobvu. Chwana and Sule oo,
Sena O

All these forms are derived, according Lo Meinhof, from a Prolo-Bantlu root koyi.

In the majorily of the remaining languages, some form of the word fembo is nsed,
This, according to Professor Meinhof, originally meantl « o tusk » and, from the
vast proportions assumed by Lhe ivory trade, came Lo be used for the whole
clephant and graduoally supplanted the older desigpalion. 1L is now vsed in Swahili
almost entively to the exclusion (unless in some of the northem dialeets) of ndose.
ILis also foond in Bondei (atembs), Gogo (ahenho), Hehe Dadembwe) | Kami (ahembo!,
Nguru, Makua (efepo), Ligula, Pogoro, Shambala, Yao (ndembo) and Malengo.

It is possible, though al present | can bring no evidence in supporl of the
suggestion, Lhal the Fiole nzamba (used side by side with azou), the Mbundu and
Ndonga ondjamba and the Kwanyama sndjaba can be veferred Lo Lhe same rool.

The Kinga eftsungua is an iselaled form of which [ know nol what Lo make. 8o
are Liba wyudyuw (F correctly reported), Sukuma mfiwfi (also vsed along wilh
Nvamwezi nzoen , Malengo mpeaganayo, defined by P, Holliger as « grosser Elefant,
die zu zweien gehen o, Zigula ngogomi, said lo mean « an old elephant » (Kishey)
Fipa nfivya and Sango jongwa, which are given as synonyms of nzovu,

The Poto (Middle Congol word mbonge may be connected with a non-Banlu rool.

In Bushongo, hesides ,Y_ju.l".‘u, fevmbe and HBolofo are used,. The former |]uir]!lg:-i Lo Lhe
archaic and now obsolele language which the Bushongo people broughl with them
from Lheir original home in the far north, and which seems nol lo he Banluo.
Possibly nzambe and endjamba should be connected with this, and not wilh fembe,
and, il so, they are probably due 1o Bushongo inlluence.

[ have nol mel, so far, willk any instance of the elephanl being subjecl o hanipa
as regards his name, though, of course where he is Lhe lolem of a clan [as wilh Lhe
Nyanja clan Njobew) he must nol be killed or eaten. Hollis mentions an elephant
clan among the Nandi, whose members Lthink they have suflicienlly observed the
rule if, afler killing their lolem, they apologise and say they look him for a rhi-
NOCEros .

Bul there is a curious poinl in Nyanja folk-lore, which may have some reflerence
in Lhis conneclion. There is a crealure figuring in many of the animal lales under

l. These languages have other names as well, These will be discussed later.
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the name of dsimews (Likoma dialeel jinwee) which is by some explained lo be Lhe
elephant, and indeed in some cases lhe idenlical lales are elsewhere lold of the
elephant under his usual name. Bul there is some vagueness on Lhe point, as one
nalive authorily says Lhal the dzimewe is «eilher an elephant or & big spiril
chimzimu) », and anolther « that it is only a creature in a story ». And it is clearly
the same word as Zolu i-zimu, Sulo lefimo, Duala edimo, Kikuvu irimu, which
denoles a cannibal ogre, vsally of more or less preternatural altribules.

It does nol seem in accordance wilth the usual lenor of Bantu ideas that the name
of a prelernatural being should be adopled in order lo avoid naming Lhe elephant,
who, though (as Chatelain points out] recognized as supreme chief of all animals,
is almosl invariably represented as (for all his wisdom and dignity) rather stupid,
al any rale no malch for the keen wils of the Hare who usually makes a bull of
him. If the foregoing be correct, the absence of Alonipa in lhe case of the elephant,
coinciding wilh a greal oniformily of nomenclalure, and the diversily of the names
of the lion, while lhere is presomplion, if nolt proof, of klonipa being applied to
him, might go some way Lo support Lhe idea that klonipa has had considerable in-
fluence in the differentiation of language. 1 am obliged Lo reserve for a fulure
oceasion the examination, from Lhis poinl of view, of Lthe names for leopard,
hippopolamus, hyena, buffalo, hare, crocodile, lorloise and some others, which
I think might throw a little further light on the question.



ANALYSES ET NOTICES

CoNFERENCES DE SaxT-Ergssg | Eeale pratigue
T Etuides “JJ-H-IH—N, 1O L, - s, B2 LI
Pavis: Leeolre. — 3. Gabalda, 1910,
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En 1500 s¢ fonda a Jéeusalem, sur Fini-
liative du K. P Lagvange, PEeole Bibligue.
Elle publia la Revie hiblique el ane série
dEludes  Palestiniennes donl le préscenl
valume esl le tpoisieme. Glest un pecueil
e =ik conférences prononeces o couvenl
de Sainl-Etienne a Jerosalem en -
1ol devant un public tres divers : ecelisis-
ligues, moines de lous ordees, prolestints,
laics ele, De ces conférences, il Ib-:\' 1 il
qunne, celle du K. P Feévrier sur saint Elie,
palriseche de Jevmsaleon, gui soil en deluors
du domaine de la Revoe. La premicre, celle
de B, Dhorme expose les Origines Babylo-
micnnes: on ¥ lrewvera nn bon expose de
lia '.'"ll::l'\l.klhll' dlee la M "--l!l--ll.l.luh', aver ilis-
cussions philologiques dapees  les docn-
menls les plos récents, el des acluls e
Pliistoire sumdéro-aecadienne eLagsyro=hialy-
lonienne., Celle do 1P, Lagrange estinlitulée
A teavers les papyrus grecs @ c'esl dlaprés
les papyrus d'Oxvehyongue, dhibeh, ele. un
Cabedean anime el amu=anl de Lo vie quoli-
dienne (coulumes, manrs, crovances, droit,
velicion. senliment= da Favouwm, empirve do

dien crocodile, sous les Plolences, Le 12,

Germer-Doramd éladie, en prepant powr

iu-inl de deparl des ctalons on ]ri|~|-:|-q-

pécemment  découverls,  les mesares e
capaciles des Heébreus plotol. Ko décrivanl
ges excursions antour do lae de Tibéride,
dom  Zephyrin - Biever nole  quelques
lerendes, enlee aulres la forme actoelle de
Ia lézende de Job, cas inléressand de fixilé
locale dun Uheme ecvil ;o po 130, il eile aossi
la lézende gqui allvibue & Al edlh Dhaher,
chel e
LY L es ||:|.'.||'e|||]||JI|1'-i datant e ki lin Lol

brizands du xvimm® siccle, des
an moins de Voccupalion romaine, eb eesl
i un joli cas de « rajennissement histo-
vigque ». Gf, ma Formation des Wgendes.
Enfin je signale, dans le méme ordre

ilidees, le tees inléressanl memoire duo

I Abel sor Membed, Glelail e nom de o
localite on Abralam installa son campe-
ment 3 il 87y trouvail soit un cliéne, soil un
terebinthe saces, Laulenr comimence jl:ll.'l

comparer criliquement les divers passiges w

de e Bible el des commentalenrs relalils @
ce liewadit, place pres CHébron. 1 montre
comment, au cours de Thisteire juive, la
localité en tant que <acrée, a ¢lé lantol un
objel de vénération, tantal un liew o hor-)
renr, el commenl, par un proces de con-
vergence, divers arbres giganlesgques siludés
dans le voisinaze d’Hébronavaient ¢ié iden-
lilics avee Pacbie d"Abraham. Adrvien ins-
talla pres do Térébinthe une foive, qui dora
el acquil une grande célébrilé ; on siisil
meme 13 T senése d'un renouyean cers-
mionicl: des chrélicns el des juils 87y ren-
daienl en masse, mais @ ony honovait les
angzes par des libations de vin, des sacrifices
de volailles on de bétes i cornes ol des bri-
levies d'encens o dans le puils d*Abrabam
on jelait des gateaus, des monnaies ou de
Pencens, on versail duvin el des pacfums,
on Penvironnail de lumicres o (Sozomine,
Socrale, ele), Gonstantin Lt détruive Faulel
e o o christiia-

el constenive wne D
niger & col emplacemenl. L arlice monrel
conlenaire sous le pione de Conslance
(e L pelevinage & Mambré
conlinua, comme en Emoizne le réeil do
Sozomene (ve siécle). Pois le
. Abel montre comment, par suite du
synerélisme ordinaire en Ovient, paiens el
clhivétiens exéenlaient en ce lien, chacun i sa
manitree, les vites el eé s Abralim
acquil meéme dans le populaire le renom
d'une sorte de magicien, versé dans l'oceul-
ligmpe chalddéen . Ll=lam  survenant  com-
pliqua le synerétisme anterienr: les noms
avabies actuels des accidents de lervain
{comme le vallon dw Pateiavche, le crenx
du Terebinthe, le bain de Sara, la colline
' Abraham) sont explictles 4 cel ézard. —
Puis vient une discussion Corvdee archéolo-
sique, sur identification des mines exis-
tant en cel endroit (an Ramet el Khalil,
soi-disant piscine d'Abraham}, dont on ne

mas e
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